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АННОТАЦИЯ
Цель. Выявление функционально эквивалентных аспектуальных 
граммем в немецком и русском языках. 
Процедура и методы. Использованы общенаучные методы анализа и 
синтеза, а также лингвистические методы сопоставительного, контек-
стуального и компонентного анализа.
Результаты. В работе описан аспектуальный потенциал глагольных и 
именных форм в немецком языке, сделаны выводы о функциональ-
ной эквивалентности граммем в немецком и русском языках, показа-
на глубинная взаимосвязь аспектуальных, темпоральных и модаль-
ных значений.
Теоретическая и/ или практическая значимость. Теоретическая значи-
мость публикации заключается в том, что она вносит определённый 
вклад в развитие концепции межкатегориальной взаимосвязи темпо-
ральных, модальных и аспектуальных значений. Практическая зна-
чимость заключается в том, что полученные результаты могут быть 
использованы в процессе изучения курса «сравнительная типология 
немецкого и русского языков».

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА
категория вида, функциональная эквивалентность, русский язык, немец-
кий язык, модальность, темпоральность, аспектуальность

ВВЕДЕНИЕ
В центре внимания в данной публикации – варианты видо-

вых значений русского глагола и способы их выражения в не-
мецком языке. Вопросам видовых значений русского глагола 
посвящено огромное количество работ в отечественной аспек-
тологии. Это исследования А.  В.  Бондарко и Л.  Л.  Буланина 
[5], Анны А. Зализняк и А. Д. Шмелева [8], М. Я. Гловинской [7], 
М. Ю. Чертковой [14], М. Я. Всеволодовой [6] и других лингви-
стов. Немалое количество публикаций содержит анализ спосо-
бов выражения видовых значений русского языка в немецком 
языке – в первую очередь это наблюдения Б.  М.  Балина [2], 
И.-Э. С. Рахманкуловой [12], З. Е. Рогановой [13], Э. Лайсс [22] 
и др. В обозначенных работах речь идёт о видовом потенциа-
ле предельных / непредельных глаголов, обстоятельственных 
словах, фигуре аспектологического контекста «сопряжённость 
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действий в последовательности» [3], видовых функциях арти-
кля [22; 23]. Несмотря на глубокую проработку вопроса о се-
мантике видов и способах передачи видовых значений русско-
го глагола на немецкий язык ряд моментов остаётся спорным 
или нуждается в дополнительном освещении, а именно: 

(1)  смысловое соотношение совершенного и несовершенного 
вида в русском языке. В этой связи выделяют три различные 
позиции: оппозиция видов является эквиполентной (каждый 
из видов обладает положительным признаком – СВ обознача-
ет результативное, недлительное действие, НСВ – длительное, 
нерезультативное действие); оппозиция видов является при-
вативной (положительным признаком обладает только СВ, яв-
ляясь маркированным членом оппозиции, НСВ отличается от-
сутствием положительных признаков); оппозиция видов явля-
ется привативной (маркирован только НСВ) (см.  наблюдения 
М. Я. Гловинской [7, c. 18]); 

(2)  передача частновидовых значений русского языка на не-
мецкий язык. Б.  М.  Балин [2], описывая потенциал немецкого 
языка в передаче значений вида, учитывает общее значение 
СВ и НСВ вида. Нуждается в уточнении вопрос о вариантах вы-
ражения частновидовых значений русского языка в немецком 
языке; 

(3)  модализованность целого ряда значений совершенного 
вида в русском языке. В ряде публикаций по германистике пока-
зано, что совершенный вид в русском языке обладает модаль-
ным потенциалом (см. [10; 18]), в частности, способностью пе-
редавать деонтическое, волитивное и субъективно-эвиденци-
альное значения. В русской аспектологии поднимается вопрос 
о существовании гипотетически-негативного (Ну выполнил он 
эту просьбу, а дальше что?) и условного значений (Попроси я её 
не опаздывать – разозлится) [7, с. 73], при этом они приписыва-
ются не самому виду, а контексту. Таким образом, существует 
потребность в уточнении вопроса о существовании модализо-
ванных значений русского глагольного вида;

(4)  функциональная эквивалентность граммем с аспектуаль-
ным значением в немецком и русском языках. В работах отече-
ственных и зарубежных германистов (Э. Лайсс [22; 23], М. Ко-
тина [10; 21], В. Абрахама [17]) обращается внимание на то, что 
разветвлённая система модальных глаголов и наличие арти-
кля должны компенсировать отсутствие морфологически вы-
раженной в глаголе категории вида. Следовало бы конкретизи-
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ровать вопрос о том, какие именно видовые значения компен-
сируют артиклевые и модальные формы.

Решение обозначенных проблемных вопросов позволит 
внести уточнение в концепцию функциональной эквивалент-
ности граммем в таких разноструктурных языках, как русский 
и немецкий, проследить темпоральные, аспектуальные и мо-
дальные значения в их взаимосвязи, а также уточнить вопрос 
о модализованных значениях вида. Этим и определяется акту-
альность настоящей публикации.

Цель настоящего исследования заключается в выявлении 
функциональной эквивалентности аспектуальных граммем 
в немецком и русском языках. Соответственно, задачи иссле-
дования выражаются в следующем: 1) проанализировать об-
щие и частные значения СВ и НСВ в русском языке; 2) выде-
лить наиболее характерные способы выражения выявленных 
смыслов в немецком языке; 3)  определить функциональную 
эквивалентность граммем с аспектуальной семантикой в не-
мецком и русском языках. Автор публикации не претендует на 
исчерпывающее описание обозначенной проблематики, по-
скольку ряд вопросов, связанных с видовой семантикой рус-
ского глагола, остаётся спорным и продолжает обсуждаться 
в настоящее время (см., например, [4; 9; 15; 25]), в том числе, 
в связи с существованием смежных с видом категорий. Опи-
сание частновидовых значений осуществлялось с опорой на 
работы А. В. Бондарко и Л. Л. Буланина [5], Анны А. Зализняк и 
А. Д. Шмелева [8] и М. Я. Гловинской [7].

Научная новизна публикации заключается в том, что в ней 
показан модальный потенциал совершенного вида, раскрыты 
типы видовых значений, реализация которых в немецком язы-
ке осуществляется посредством использования модальных, 
темпоральных и артиклевых форм, продемонстрирована тес-
ная взаимосвязь аспектуальных, темпоральных и модальных 
значений.

Материалы исследования и методология. В качестве матери-
алов исследования послужили данные Национального кор-
пуса русского языка, в частности основного и параллельного 
подкорпусов, немецкого корпуса DWDS (газетный корпус и 
Parlamentsreden). Важным представлялось не описание пере-
водных соответствий, а выявление общих закономерностей 
передачи частновидовых значений. Соответственно, при об-
работке данных, отобранных из основного корпуса и немец-
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кого корпуса DWDS, применялись следующие методы: обще-
научные методы анализа и синтеза, при использовании кото-
рых были определены функциональные эквиваленты русских 
видовых граммем в немецком языке; описательный метод и 
метод компонентного анализа. Посредством использования 
описательного метода была предложена интерпретация анали-
зируемых высказываний, а метод компонентного анализа по-
зволил подойти к их дифференциации в соответствии с типом 
передаваемого аспектуального значения.

ЧАСТНОВИДОВЫЕ ЗНАЧЕНИЯ СОВЕРШЕННОГО ВИДА  
И ИХ СООТВЕТСТВИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Важным представляется замечание А. В. Бондарко [5], что 
частные значения совершенного вида выступают проявлени-
ем общего значения неделимой целостности. К частным видо-
вым значениям он относит конкретно-фактическое, наглядно-
примерное, потенциальное и суммарное. Аналогичные значе-
ния представлены в работе Анны А. Зализняк и А. Д. Шмелева 
[8]. М. Я. Гловинская трактует суммарное значение как исклю-
чительно контекстуальное, не свойственное самому совер-
шенному виду [7, с. 78]. Автор публикации разделяет позицию 
М. Я. Гловинской и склоняется к тому, чтобы не рассматривать 
суммарное значение как видовое, поскольку определяющим 
показателем в данном случае является контекст (В дверь триж-
ды постучали), т. е. возникновение этого значения осуществля-
ется при использовании обстоятельственных уточнителей. 
Наглядно-примерное значение А.  В.  Бондарко рассматривает 
«как особый стилистический приём изображения повторяюще-
гося действия: выделяется один его акт, который даёт нагляд-
ное представление о других подобных актах» – о повторяемо-
сти и обычности действия говорит предшествующий контекст, 
например:

(1) А старик он такой: работает ночным сторожем, но успевает и 
выспаться, и сбегать на охоту или на рыбалку [5, с. 53].

Поскольку наглядно-примерное значение обусловлено кон-
текстом, в данной публикации не будут рассматриваться вари-
анты его выражения в немецком языке.

М. Я. Гловинская поднимает вопрос о существовании таких 
модальных значений совершенного вида, как условное и ги-
потетически-негативное. Гипотетически-негативное значение 
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передают конструкции типа «Ну P, а R» ((2) Ну, куплю я это паль-
то, его же носить никто не будет). [7, с. 72], а условное значение – 
структуры типа Столько ягод съесть – живот заболит [7, с.  72]. 
Модальные значения, по её мнению, не свойственны именно 
формам совершенного вида, а характерны для тех синтаксиче-
ских конструкций, в которых они имеют место. Соответствен-
но, она предлагает их не рассматривать как частные значения 
совершенного вида.

Автор публикации склоняется к выделению модализован-
ных значений совершенного вида – субъективно-эвиденциаль-
ного, волитивного и деонтического [18], возникающих благо-
даря взаимодействию видовых и темпоральных значений. Их 
проявление типично для формы будущего простого времени, 
образуемой глаголами совершенного вида. Так, субъективно-
эвиденциальное значение совершенного вида проявляется в 
том случае, если говорящий судит о предстоящих событиях на 
основе собственного опыта, наблюдений или умозаключений, 
предрекая определённый исход ситуации, конкретный резуль-
тат в перспективе будущего времени ((2) Ты удивишься сейчас), 
а деонтическое и волитивное – если говорящий выражает обе-
щание осуществить некий план ((3)  Мы добьёмся успехов при 
работе над проектом), при этом предполагаются необходимость 
его реализации, осознаваемая собеседником, а также желание 
говорящего получить представляемый результат. В данном 
случае модализацию можно рассматривать как результат вза-
имодействия временной и темпоральной граммемы. По заме-
чанию М. В. Всеволодовой (2018), «глагольный вид тесно свя-
зан с функционально-семантическими категориями времени, 
в первую очередь, с категориями именной и наречной темпо-
ральности» [6, с. 91]. В случае с модализованными значениями 
вида прослеживается тесная взаимосвязь модальных, темпо-
ральных и аспектуальных значений.

Остановимся на более подробной характеристике частных 
значений совершенного вида в русском языке и определим 
варианты их реализации в немецком языке. Таким образом, 
будут рассмотрены конкретно-фактическое, потенциальное, 
субъективно-эвиденциальное, волитивное и деонтическое зна-
чения.

1. Конкретно-фактическое значение. Как отмечает А. В. Бон-
дарко, в данном случае форма совершенного вида обозначает 
конкретный единичный факт, а для реализации этого значе-
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ния достаточен минимальный контекст. Данный тип значений 
является основным [5, c. 52]. Рассмотрим в качестве примера 
следующие высказывания: 

(4) Придёт сейчас из бани Павел, Шура бросит пельмени в ки-
пяток – и через десять минут готово целое блюдо великолепного 
сибирского угощения1.

(5) Только имейте в виду, это уж последнее, – сказал Корнилов, 
доставая тетрадку, – он уехал2.

Как видно из приведённых примеров, речь может идти об 
однократных единичных действиях в прошлом и в будущем 
времени.

В немецком языке конкретно-фактическое значение воз-
никает в случае использования предельных или аспектуально 
двузначных глаголов в ряду последовательно сменяющих друг 
друга действий, например: 

(6) Er kommt ins Jenseits und trifft da auf eine brutale Bürokratie3.
(7) Er brachte Dutzende Bürgerinitiativen und Flüchtlingsorganisa-

tionen an einen Tisch, sammelte Unterschriften, organisierte ein Bene-
fizkonzert mit 50 Musikern4.

В приведённых высказываниях использованы предельные 
глаголы kommen, treffen, bringen в конкретно-фактическом значе-
нии. Аспектуально двузначные глаголы organisieren и sammeln 
приобретают семантику предела, выступая в ряду последова-
тельно совершаемых действий – в данном случае проявляет 
себя фигура аспектологического контекста «сопряжённость 
действий в последовательности» [3]. Предельные глаголы в 
большинстве случаев содержат соответствующие приставки, 
зачастую указывающие на быстрое начало и завершение дей-
ствия (например, Die Sterne sind erloschen. Ich setzte die Mütze auf. 
Ich erschrak).

Немецкий определённый артикль обладает также богатым 
аспектуальным потенциалом (см. [23]) и способен участвовать 
в передаче конкретно-фактического значения. Это становит-
ся возможным при реализации следующих условий: отнесён-

1 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.11.2022).

2 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.11.2022).

3 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: https://
www.dwds.de (дата обращения: 08.08.2022).

4 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: https://
www.dwds.de (дата обращения: 08.08.2022).
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ность глагола к разряду аспектуально двузначных и исполь-
зование имени существительного в позиции ремы. Так, если 
глагол аспектуально двузначен, использование определённого 
артикля приводит к возникновению семантики предела, в рус-
ском переводе оправданно использована форма совершенно-
го вида:

(8а) Sie schüttelte das Wasser aus ihrem kurzen, krausen Haar und 
watete zum Ufer zurück. (M. Auer. «Geschichten vom Krieg»)

(8b) Она стряхнула воду с коротких кудрявых волос и вышла на 
берег (перевод Д. Чурсинова)5 (подробнее см. [1]).

В приведённом высказывании schütteln приобретает значе-
ние завершённости благодаря употреблению определённого 
артикля перед существительным Wasser.

Аспектуальная интерпретация глагола часто зависит от па-
дежной семантики, передаваемой формой артикля. Видовой 
потенциал падежных форм можно проследить на примере 
предложений с аспектуально двузначными глаголами и об-
стоятельствами места, в роли которых выступают имена су-
ществительные с предлогами. Рассмотрим для наглядности 
следующие примеры:

(9a) Die Baumkronen rauschten im Winde6.
(9а) Beim Drei-eins zog Kozica ansatzlos aus der zweiten Reihe ab, 

und der Ball rauschte ins Tor7.
В предложении (9a) глагол rauschen приобретает семантику 

предела, поскольку в роли обстоятельства места выступает 
имя существительное Wind в сочетании с предлогом in и с ар-
тиклем, маркирующим дательный падеж. В следующем выска-
зывании (9b) тот же самый глагол трактуется как предельный, 
поскольку имя существительное в функции обстоятельства ме-
ста имеет форму винительного падежа, на что указывает опре-
делённый артикль.

Конкретно-фактическое значение находит в немецком язы-
ке свою реализацию и в системе функционирования глагольно-
именных форм типа in Betracht ziehen, in Bewegung setzen и т. д. 
Это можно проследить на примерах из параллельного корпуса, 
например:

5 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

6 DWDS [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата обраще-
ния: 07.07.2023).

7 DWDS [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата обраще-
ния: 07.07.2023).
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(10а) Их маленькие крупы играли напрягшимися мышцами, хо-
мутики поскрипывали, копыта скребли по протягу, и вот он пошёл, 
пошёл, пошёл. Самокат тронулся, снег взвизгнул под полозьями. 
Перхуша сунул кнут в чехол и заворочал правилом (В. Сорокин).

(10b)  An den kleinen Kruppen sah man die Muskeln spielen, die 
Kummete knarrten, die Hufe schurrten über den Lauf, und der glitt un-
ter ihnen dahin, geschwind und immer geschwinder. Das Mobil hatte 
sich in Bewegung gesetzt, der Schnee knirschte unter den Kufen. Der 
Krächz schob die Peitsche in ein Futteral und schwenkte das Lenks-
cheit. (übersetzt von Andreas Tretner)8.

Аспектуальным потенциалом обладает и форма Perfekt в 
случае употребления с глаголами мутативного способа дей-
ствия. Речь идёт о таких предикатах, как reifen, grünen, rosten. 
Сравним следующие высказывания: 

(11) Du beschreibst einen Menschen in der Mitte des Lebens. Er ist 
gereift und hat seinen Weg gefunden9.

(12) Kurze Zeit später reifte dieser Gedanke immer weiter, so dass 
zum Jahresbeginn 2005 [...] schon eine Vorplanung, zumindest im Kopf, 
feststand10.

В (11) использована форма Perfekt глагола reifen, в высказы-
вании передано результативное значение. В следующем при-
мере (12) претеритальная форма позволяет описать действие 
в его развитии. Аспектуальный потенциал перфектной формы 
не находит своего проявления при употреблении с предель-
ными или непредельными глаголами. В любом случае прояв-
ление аспектуальных свойств перфектной формы зависит от 
способа действия глагола (см. также [28]).

Видовым потенциалом обладает и форма Zustandspassiv. 
Форму Zustandspassiv относят к результативным конструкциям 
[22]. Как справедливо отмечает Е. И. Шендельс, существует два 
аспектуальных значения, передаваемых этой формой: длитель-
ное (das durative Stativ: Das Fenster ist stundenlang geöffnet) и пер-
фективное (das perfektive Stativ: Die Bücher sind bereits ausverkauft) 
[26, p. 76]. Конкретно-фактическое значение передают формы 
перфективного статива, сравним:

8 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

9 DWDS [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата обраще-
ния: 07.07.2023).

10 DWDS [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата обраще-
ния: 07.07.2023).
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(13) Die angebotenen Plätze bei der Stadt Schweinfurt sind bereits 
alle belegt11.

Не только как временную, но и как аспектуальную грамме-
му можно рассматривать форму Plusquamperfekt. В этой связи 
О. И. Москальская [24, c. 100] справедливо замечает, что семан-
тическим компонентом Plusquamperfekt можно считать завер-
шённость одного действия перед каким-либо другим. Рассмо-
трим в качестве примера высказывание:

(14)  Er hatte die umfangreichen Schriftsätze der Gegenseite alle 
gelesen und begann die Verhandlung damit, dass er sein, bereits fertig 
formuliertes, Urteil begründete12. 

В приведённом фрагменте действие, обозначенное в форме 
Plusquamperfekt, можно рассматривать как завершенное в его 
целостности.

Сказанное позволяет заключить, что конкретно-фактиче-
ское значение русского глагола находит выражение в именных 
и глагольных формах (определённый артикль перед именем су-
ществительным в позиции ремы, употребление дополнения с 
предлогом в форме винительного падежа после аспектуально 
двузначного предиката, перфектная форма глаголов мутатив-
ного способа действия, Plusquamperfekt, форма Zustandspassiv в 
перфектном значении), на уровне контекста (фигура аспекто-
логического контекста «сопряжённость действий в последова-
тельности») и благодаря свойству предельности, заложенной в 
семантике глагола. 

2.  Потенциальное значение. Речь идёт о представлении 
действия как постоянно возможного: «обозначается постоян-
ная возможность осуществления одного факта» [5, с. 53]. Как 
отмечает А.  В.  Бондарко, в данном случае преимущественно 
используется будущее простое время – форма совершенного 
вида, указывающая на потенциальную реализованность дей-
ствия в будущем времени. Потенциальное значение «представ-
ляет собой сочетание значения вида с элементами неглаголь-
ной аспектуальности и модальности» [5, с.  54]. Рассмотрим 
примеры из корпуса:

(15) Красавец! Как запоёт, как запоёт! Трель – на полчаса13.
11 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

12 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

13 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).
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М. Я. Гловинская обращает внимание на то, что потенциаль-
ное значение присуще исключительно граммеме совершенно-
го вида. «То обстоятельство, что оно не свойственно формам 
прошедшего времени СВ, равно как и то, что оно есть не только 
у личных форм СВ, но и у форм инфинитива, должно быть ого-
ворено в виде условий его реализации. Такое описание имеет 
то преимущество, что позволяет закрепить одно значение за 
одной граммемой, а не делить его между двумя граммемами – 
будущим временем и инфинитивом» [7, с. 69].

В случае выражения потенциального значения совершенно-
го вида можно проследить имплицитное выражение алетиче-
ской модальности, т. е. такой возможности, которая существу-
ет в объективной действительности. В немецком языке в роли 
функциональных эквивалентов можно рассматривать модаль-
ные глаголы können и mögen, например:

(16) Videowiedergabe … mag klappen, aber keineswegs optimal!14.
(17) Kann mir jemand sagen woran das ganze liegen könnte?15.
(18) Es mag dich vielleicht auch interessieren, dass deine Löschak-

tion ein ziemlicher Einzelfall gewesen ist16.
(19) Man mag es kaum glauben, aber es gibt tatsächlich auch einen 

Weltcup in der Schneeballschlacht17 (DECOW 16A).
В (16)  –  (19) использованы модальные глаголы mögen и 

können в сочетании с предельными (16), (17) аспектуально 
двузначными глаголами (18), (19) в функции инфинитива. Речь 
идёт о потенциально возможных действиях в перспективе бу-
дущего времени – в русском языке эти значения вполне могут 
быть переданы глаголами в форме совершенного вида.

Потенциальное значение может быть передано формой 
Präsens при условии интонирования финитной формы глагола. 
Рассмотрим в этой связи высказывания:

(20) Du SCHAFFST das, wenn Du das willst (DECOW 16A).
(21)  Denken Sie nur einmal daran, was PASSIERT, wenn Sie mit 

einer größeren Gruppe Essen gehen wollen. (Rede von Julia Klöckner, 
15.10.2019)18.

14 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

15 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

16 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

17 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

18 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: 
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В предложениях (20) и (21) показана возможность суще-
ствования некоторого факта в будущем в противовес его не-
существованию, выводимому из контекста (du schaffst es/du 
schaffst es nicht; das passiert/das passiert nicht). В данном случае 
наибольшее ударение получает финитная форма глагола – 
речь идёт о реализации феномена Verumfokus [19; 20], когда го-
ворящий утверждает истинность собственной позиции в про-
тивовес другой, высказанной ранее собеседником. Речь идёт о 
верификативном высказывании, а акцентоносителем верифи-
кации19, как отмечает Т. Е. Янко [16, с. 214], служит финитный 
глагол. Помимо феномена Verumfokus модальную интерпрета-
цию высказывания позволяет реализовать такой феномен, как 
Falsum (термин С. Репп [24]) – в примерах (22) и (23) наиболь-
шее интонационное выделение получает отрицание (неопреде-
лённое местоимение niemand в (22) и отрицание keiner (23)):

(22) Sie sind dramatisch gescheitert, wenn wir uns die Entwicklung 
ansehen. Das kauft Ihnen NIEMAND mehr ab, Herr Lopatka!20.

(23)  KEINER kommt gut aus dieser Nummer raus”, sagte Bayer-
Torwart Bernd Leno nach dem blamablen 1:1 gegen den Bundesliga-
Tabellenletzten Eintracht Braunschweig21 (подробнее см. [18]).

Таким образом, реализуемое в русском языке потенциаль-
ное значение совершенного вида находит выражение в немец-
ком языке посредством использования модальных глаголов, 
формы футурального Präsens с интонационно маркированной 
верификативной ремой (Verumfokus, или, как вариант его реа-
лизации – Faulsum).

3.  Деонтическое и волитивное значение. Глаголы совер-
шенного вида в форме будущего простого времени способны 
участвовать в передаче модализованных значений – деонти-
ческого (выражение долженствования – см.  (26)) и волитив-
ного. В некоторых случаях в высказывании присутствуют оба 
значения (см. (24), (25)). Рассмотрим примеры:

https://www.dwds.de (дата обращения: 08.11.2022).
19 «Верификация представляет собой частный случай контраста. Это выбор 
из двух значений: ‛да’ и ‛нет’ или ‛истина’ и ‛ложь’. При верификации положе-
ние дел, которое ожидалось или о котором было известно заранее в предпо-
ложительном плане, объявляется имеющим (или не имеющим) место» [16, 
c. 23].

20 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.dwds.de (дата обращения: 08.11.2022).

21 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.dwds.de (дата обращения: 08.11.2022).
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(24) «Вместе мы \достигнем поставленных целей, решим стра-
тегические задачи, сумеем достойно ответить на любые вызовы и 
угрозы современности», – уверена Валентина Матвиенко22.

(25) «Я \сделаю всё от меня зависящее, чтобы все гордились 
нашей компанией, ведь мы продолжаем строить лучший банк», – 
говорится в её заявлении в пресс-релизе группы23.

(26) Ты \сделаешь это, потому что у тебя нет выбора...24.
В приведённых высказываниях глаголы совершенного вида 

приобретают помимо значения завершённости действия в бу-
дущем дополнительные модальные созначения – намерение 
говорящего и необходимость его реализации. Модализация 
возникает в том числе и за счёт интонации – финитная форма 
глагола в данном случае получает акцентное выделение (от-
мечено знаком \).

В немецком языке в роли аналога выступают либо форма 
werden + Infinitiv I, либо модальные глаголы, сравним: 

(27a) – Я сделаю всё, Ха, – гладила я его атлетические плечи. 
(В. Сорокин)25.

(27b) «Und ich will es tun, Ha», sagte ich und streichelte ihm die 
athletischen Schultern. (перевод А. Третнера)26

(28a)  –  Я… я сделаю всё, что они хотят, только отпустите ее! 
Она ничего не знает, она в моих делах ничего не понимает (Б. Аку-
нин27).

(28b) Ich… Ich werde alles tun, was sie wollen, aber laßt sie frei! Sie 
weiß nichts, sie versteht nichts von meinen Angelegenheiten (перевод 
А. Третнера)28

Рассмотрим ещё ряд примеров из немецкого корпуса:

22 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

23 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

24 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

25 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

26 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

27 Признан иностранным агентом на территории РФ, внесён в список террори-
стов и экстремистов – (прим. ред.).

28 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).
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(29)  Wir werden nach jetzigen Prognosen zum Beispiel den Rent-
enversicherungsbeitragssatz von 20 Prozent bis zum Jahr 2025 nicht 
überschreiten29.

(30) Die anderen Dialogforen werden wir im Laufe des kommenden 
Jahres einrichten30.

В приведённых высказываниях для передачи модализован-
ного значения будущего времени использована форма Futur I. 
В немецком языке werden в сочетании с формой Infinitiv I можно 
интерпретировать как аналог модализованной формы будуще-
го простого времени в русском языке. Модализация проявля-
ется более отчётливо, если финитная форма глагола получает 
наибольшее ударение:

(31) Ich sag dir was, du WIRST nach Hause gehen und dich ins Bett 
legen, und ich sehe zu, dass ich heute früher gehen kann31.

(32) Du WIRST mir den bringen, den du mir genommen hast32.
Как правило, значение волитивности и деонтичности ха-

рактерно для высказываний с местоимениями 1-го лица в се-
мантической роли агенса. Деонтическое значение характерно 
более для высказываний с местоимением в форме 2-го лица. 
Модализованное значение свойственно форме совершенного 
вида, темпоральной граммеме и подчёркивается интонацион-
но через акцентирование финитной формы глагола.

4. Субъективно-эвиденциальное значение. Высказывания с 
глаголами совершенного вида, указывающие на будущее вре-
мя, могут обладать субъективно-эвиденциальным значением, 
т.  е. «пророческим» оттенком – говорящий, делая заявление, 
опирается либо на собственный опыт, либо на сделанные на-
блюдения, прогнозируя определённый исход ситуации. Речь 
идёт о передаче значения инференциальной эвиденциально-
сти [27]. Возникновение этого значения отчётливо прослежива-
ется в том случае, если в роли субъекта выступает пациенс или 
экспериенсер – лицо, испытывающее некоторое состояние, 
модализация усиливается при акцентном выделении преди-

29 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.dwds.de (дата обращения: 08.11.2022).

30 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.dwds.de (дата обращения: 08.11.2022).

31 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

32 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).
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ката. Рассмотрим появление данного значения в следующих 
высказываниях:

(33) Но ведь он \пропадёт, Иван Карлович, он \погибнет через 
две недели, вы бы только посмотрели на него…33.

(34) \Расцветёт наука в Академгородках, и \оценят таланты…34.
Усиление модализованного значения может достигаться за 

счёт акцентного выделения финитной формы глагола.
В роли эквивалента в немецком языке выступает форма 

Futur I в сочетании с предельными и аспектуально двузначны-
ми глаголами:

(35а) Обратя глаза к вселенским огням, слушает в себе тайный 
голос: «Иди, Андрей, не падай духом, не сворачивай, скоро, скоро 
взвеселится, взыграет твоя чудная сила, будет ей всё возможно: 
из безобразного сотворишь мир прекрасный в твоём преображе-
нии…» (А. Толстой).

(35b) Er aber lauscht nun, wie ein König der Könige, die Augen zu den 
Lichtern des Weltalls emporgehoben, auf die geheime Stimme in seiner 
Brust: Geh, Andrej, lass den Mut nicht sinken, weich nicht vom Weg ab; 
bald, bald wird sich deine Wunderkraft frohlockend regen, alles wird sie 
vermögen, aus Häßlichem wirst du eine Welt des Schönen schaffen in 
deiner Umgestaltung… (перевод М. Шика)35.

Рассмотрим ещё ряд примеров из корпуса: 
(36) Und da wird sich Madame noch wundern36.
(37) Gänserndorf, Sandgrubenweg vorbeizuschauen und eine Probe-

fahrt mit einem vollgefederten Trike oder Quad durchzuführen! Thomas 
Seide wird sich freuen!37.

Таким образом, в немецком языке значение целостности, 
передаваемое в русском языке глаголами совершенного вида, 
маркируют либо предельные глаголы, либо определённый ар-
тикль в позиции ремы в высказываниях с аспектуально двуз-
начными глаголами; модализованное значение находит выра-
жение в употреблении модальных глаголов и глагола werden в 
сочетании с формой инфинитива предельных и аспектуально 

33 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

34 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

35 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

36 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

37 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).
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двузначных глаголов. В систематизированном виде получен-
ные данные представлены в таблице 1.

Таблица 1 / Table 1

Частные значения совершенного вида и варианты их выражения 
в немецком языке / Particular meanings of the perfect form and 
their expressions in German

Частное значение 
совершенного вида

Варианты передачи частновидовых значений 
СВ русского языка в немецком

Конкретно-
фактическое значение

Предельные глаголы, аспектуально двузначные 
глаголы, употреблённые в ряду последовательно 
совершаемых действий; определённый артикль 
в позиции ремы; предложные дополнения в 
форме винительного падежа после аспектуально 
двузначных глаголов; форма Perfekt глаголов 
мутативного способа действия, Pluquamperfekt, 
перфективный Zustandspassiv

Потенциальное 
значение

Модальные глаголы; форма Präsens в 
футуральном значении + Verumfokus

Деонтическое и / или 
волитивное значения

Модальные глаголы; форма Futur I с 
предельными / аспектуально двузначными 
глаголами + Verumfokus

Субъективно-
эвиденциальное 
значение

Форма Futur I с предельными / аспектуально 
двузначными глаголами + Verumfokus

Сделанные наблюдения позволяют заключить, что совер-
шенный вид в немецком языке маркирован средствами, от-
носящимися к сфере грамматики (артикль, временные формы, 
перфектное значение формы Zustandspassiv). Важную роль при 
этом играет свойство предельности соответствующего преди-
ката.
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ЧАСТНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА  
И ВАРИАНТЫ ИХ РЕАЛИЗАЦИИ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Некоторые частные значения, передаваемые глаголами не-
совершенного вида, пересекаются с таковыми, выраженными 
глаголами совершенного вида. В дальнейшем будет показана 
специфика частновидовых значений несовершенного вида, а 
также разница между аналогичными значениями, выраженны-
ми глаголами совершенного вида. К частновидовым значени-
ям А.  В.  Бондарко относит конкретно-процессное, постоянно-
непрерывное, наглядно-примерное, неограниченно-кратное, 
потенциальное, ограниченно-кратное и обобщённо-фактиче-
ское значения [5]. Ограниченно-кратное значение (Он несколь-
ко раз приходил) и неограниченно-кратное значение (Он к ней 
вечно хаживал) обусловлены способом действия (например, ха-
живать, поговаривал) и контекстом (дважды, трижды), поэтому в 
дальнейшем рассматриваться не будут. Остановимся подроб-
нее на характеристике каждого значения. 

1.  Конкретно-процессное значение. В данном случае речь 
идёт о действии, происходящем однократно в определённый 
отрезок времени, при этом оно представлено как развиваю-
щийся или длящийся процесс [5, с.  55]. В конкретно-процесс-
ном значении выступают глаголы, относящиеся к непредель-
ным способам действия, дополнительно могут быть использо-
ваны обстоятельственные уточнители, указывающие на протя-
жённость действия, например:

(38) Он долго ждал, он терпел и, наконец, его прорвало38.
(39)  Тогда будем обсуждать письмо Помпея из Африки, там 

благополучно развиваются события, там торжествует Рим, но смо-
трите, чтобы, радуясь великому, мы не проглядели, что творится в 
собственном доме!39.

В немецком языке конкретно-процессное значение отчёт-
ливо прослеживается в случае употребления дополнительных 
обстоятельственных уточнителей, как в (40) и (41):

(40) Sie wartete lange und vergebens40.

38 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

39 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

40 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).
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(41) Ich schlief lange an diesem Tag41.
Как видно из приведённых высказываний, основным усло-

вием реализации значения данного типа является непредель-
ность глагола, дополнительно могут быть употреблены обстоя-
тельственные слова.

2. Постоянно-непрерывное значение. Как отмечает 
А.  В.  Бондарко, данное значение характерно для высказыва-
ний, в которых выступают глаголы состояния, перехода в но-
вое состояние, глаголы отношения, эволютивные глаголы, до-
полнительно могут быть использованы обстоятельственные 
уточнители типа день и ночь, весь день и т. д. [5, с. 56]. Рассмо-
трим примеры:

(42) Я поверил в Христа, Сына Божьего и Спасителя, и отныне 
все моё духовное развитие и бурное движение идей протекали в 
пределах христианства42.

(43) Они уже работали вместе в «Ванкувере» и постоянно кон-
фликтовали, несмотря на то что нападающий получал очень много 
игрового времени43.

В немецком языке в данном случае использованы непре-
дельные глаголы, характеризующие действие в его длительно-
сти; это могут быть глаголы, относящиеся к статальному или 
реляционному способу действия, а также глаголы мутативного 
способа действия. Аспектуально двузначные глаголы, относя-
щиеся к мутативному способу действия, используют в претери-
тальной форме:

(44) Noch war Pfingsten, das liebliche Fest, nicht gekommen, doch 
es grünten und blühten Feld und Wald, festlich heiter glänzte der Him-
mel und farbig die Erde…44.

(45) Zum Erdgeschoss und ins Treppenhaus führten ein paar Stufen, 
unten breiter und oben schmaler, auf beiden Seiten von Mauern gefasst, 
die eiserne Geländer trugen und unten schneckenförmig ausliefen45. 

Постоянно-непрерывное значение находит проявление и в 
высказываниях с формой Zustandspassiv, если речь идёт о со-

41 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

42 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

43 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

44 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

45 Schlink B. Der Vorleser. Zürich: Diogenes, 1995. 207 p.
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стоянии, существующем некоторое время, т.  е. использован 
имперфективный статив: 

(46)  Das Kundenzentrum ist fast genauso lange geöffnet, wie die 
Geschäfte in der Innenstadt46. 

Таким образом, анализ фактического материала позволяет 
увидеть, что постоянно-непрерывное значение реализовано 
посредством использования непредельных глаголов, в форме 
Präteritum глаголов мутативного способа действия и в форме 
имперфективного статива. 

3. Наглядно-примерное значение. Действие изображено та-
ким образом, как будто оно единично и конкретно в его разви-
тии или длительности [5, с. 56], например:

(47) Он достаёт из кармана платок, утирает потную бритую го-
лову в коротких седых волосах, прячет платок и затихает, расстег-
нув на седой груди пуговицы47.

Мы полагаем, что разница между наглядно примерным 
значением, передаваемым глаголами совершенного вида, и 
наглядно-примерным значением, выраженным глаголами не-
совершенного вида, заключается в следующем: совершенный 
вид выражает ожидаемое говорящим событие, в то время как 
глаголы несовершенного вида описывают наблюдаемое гово-
рящим событие, возникает ощущение, как будто он наблюдает 
за происходящим. В данном случае используется временная 
форма Präsens в значении praesens historicum непредельных 
глаголов: 

(48) Eigentlich habe ich’s als Spaß gemeint, aber da Sabeth es eine 
Glanzidee findet, ziehen wir wirklich los, um einen Feigenbaum zu fin-
den, einfach querfeldein. Dann das Gebell von Hirtenhunden, Alarm 
ringsum, die Herden in der Nacht; es müssen ziemliche Bestien sein, 
nach ihrem Gekläff zu schließen, und in der Höhe, wohin sie uns treiben, 
gibt es keine Feigenbäume mehr, nur Disteln, dazu Wind. Von Schlafen 
keine Rede! Ich habe ja nicht gedacht, dass die Nacht in Griechenland 
so kalt sein würde, eine Nacht im Juni, geradezu nass. Und dazu keine 
Ahnung, wohin er uns führen wird, ein Saumpfad zwischen Felsen hi-
nauf, steinig, staubig, daher im Mondlicht weiß wie Gips. Sabeth findet: 
Wie Schnee! Wir einigen uns: Wie Joghurt! Dazu die schwarzen Felsen 

46 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).

47 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).
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über uns: Wie Kohle! finde ich, aber Sabeth findet wieder irgendetwas 
anderes, und so unterhalten wir uns auf dem Weg, der immer höher 
führt48.

Таким образом, видовое значение данного типа находит 
в немецком языке реализацию посредством использования 
временной формы Präsens.

4. Потенциальное значение. В данном случае «обозначается 
действие, возможное в любой момент» [5, с. 57]. В отличие от 
потенциального значения, передаваемого формой совершен-
ного вида, речь идёт не о целостном действии, а о протяжённом 
во времени. Потенциальное значение несовершенного вида, по 
наблюдениям М. Я. Гловинской, свойственно высказываниям с 
предикатами в форме настоящего времени: Автомобиль разви-
вает скорость до 200 км/час; Новый японский робот поёт и играет 
на улице; Такой ветер выворачивает деревья с корнем [7, с. 211]. 
В немецком языке могут быть использованы предложения с 
формой Präsens в атемпоральном употреблении, а потенциаль-
ное значение вытекает из контекста:

(49) Hanau fordert auch aufrichtige Selbstkritik der Politik. Solche 
Wahnsinnstaten geschehen nicht im luftleeren Raum49. (=  können 
nicht im luftleeren Raum geschehen).

В приведённом примере говорящий высказывает суждение 
по поводу происходящего: второе предложение содержит ука-
зание на причину описанных в первом предложении событий. 
Сформулированное автором обоснование – это формулировка 
возможности, объективно существующей в реальной действи-
тельности. Таким образом, потенциальное значение находит 
реализацию в презентной форме.

5. Обобщённо-фактическое значение. Суть данного типа 
значений заключается в указании на сам факт осуществления 
действия без указания на его характер [5, с. 57–58]. Вся харак-
теристика действия сводится к тому, что оно было, например:

(50) Мы и ранее это делали, но не называли, а теперь – назо-
вём50.

48 Frisch M. Homo faber. Berlin: Suhrkamp Verlag, 1997. 240 p.
49 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.dwds.de (дата обращения: 08.11.2022).

50 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).
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(51) Школу, где работал Яков, топили, но и с этой топкой ребя-
тишки сидели кто в пальто, кто в материной кофте51.

В немецком языке могут быть использованы глаголы, отно-
сящиеся к непредельным способам действия и обозначающие 
некий процесс. Если в высказывании употреблены аспектуаль-
но двузначные глаголы, используются дополнительные обсто-
ятельственные уточнители типа immer, ständig:

(52)  Ich habe ihm immer alles verziehen, all die Lügen, Ausreden, 
seine Unzuverlässigkeit, Ausflüchte, Eskapaden und Extrawürste52.

(53) Der Sport hatte ihm immer viel bedeutet53. 
(54) Wer hat damals nicht geglaubt, dass der Hit “I ‘ve been looking 

for freedom” für den Mauerfall verantwortlich war?54.
Таким образом, обобщённо-фактическое значение, пере-

даваемое глаголами несовершенного вида в русском языке, 
находит выражение в немецком языке через использование 
глаголов, относящихся к непредельным способам действия, 
и включение дополнительных обстоятельственных уточни-
телей.

Возникает вопрос о способности глаголов несовершенного 
вида участвовать в передаче модализованных значений. Как 
показывает анализ фактического материала, их реализация 
в большинстве случаев осуществляется при наличии в вы-
сказывании дополнительных контекстуальных показателей 
и интонационного выделения соответствующих компонентов 
высказывания. Так, деонтичность и волитивность имеют ме-
сто в случае использования обстоятельственных уточнителей, 
подчёркивающих значимость действий, которые необходимо 
осуществить, например: 

(55) Мы будем искать другие сферы приложения наших сил55.
(56)  Мы будем настойчиво действовать в этом направлении, 

будем работать со всеми странами континента56.
51 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

52 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023)

53 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023)

54 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023)

55 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).

56 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
ruscorpora.ru (дата обращения: 08.08.2023).
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В немецком языке сочетание глагола werden с формой инфи-
нитива может передавать модальное созначение при исполь-
зовании дополнительных средств контекста:

(57) Wir wollen das, und wir werden auch daran hart arbeiten57. 
В приведённом высказывании использованы такие пока-

затели, как модальный глагол wollen и обстоятельство hart, 
служащие для модализации высказывания. В этой связи за-
служивают внимания наблюдения Е. В. Петрухиной над мода-
лизованными значениями будущего простого времени и ана-
литической формы выражения будущего: она обращает вни-
мание на то, что степень модализации проявляется в большей 
степени при употреблении глаголов в форме совершенного 
вида, т. е. в случае использования будущего простого време-
ни, однако окончательные выводы о модальном потенциале 
совершенного вида можно будет сделать после исследова-
ния обширного фактического материала [11, с.  84]. Можно 
предположить, что модализованные значения, передаваемые 
аналитическими формами выражения будущего времени в 
русском языке, вряд ли можно приписать только форме несо-
вершенного вида – большую роль играют акцентное выделе-
ние и контекст. Формы совершенного вида обладают модаль-
ными созначениями, которые, в свою очередь, проявляются 
особенно отчётливо при условии интонирования финитной 
формы глагола. По всей видимости, это связано с тем, что 
они свойственны высказываниям, содержащим указание на 
событие в перспективе будущего времени в его целостности, 
ведь обещания и намерения звучат убедительнее, если обо-
значен конечный результат. Аналогичная ситуация прослежи-
вается и в немецком языке: так, по мнению Э. Лайсс [22] и по 
наблюдениям М.  Котина [10], высказывания с конструкцией 
werden  + Infinitiv предельных глаголов можно считать мода-
лизованными, а werden + Infinitiv непредельных глаголов, как 
правило, лишены модальных созначений.

В систематизированном виде сделанные наблюдения о 
передаче значений русского несовершенного вида в немецком 
языке представлены в таблице 2. 

57 DECOW 16A [Электронный ресурс]. URL: https://www.webcorpora.org (дата об-
ращения: 07.07.2023).
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Таблица 2 / Table 2

Частные значения несовершенного вида русского языка и 
варианты их выражения в немецком языке / Particular meanings 
of the imperfect form of the Russian language and variants of their 
expression in German

Частные значения 
несовершенного вида

Варианты выражения частных значений 
несовершенного вида в немецком языке

Конкретно-процессное 
значение
Обобщённо-фактическое 
значение
Постоянно-непрерывное 
значение

Непредельные глаголы, обстоятельственные 
уточнители, форма Präteritum глаголов 
мутативного способа действия, форма 
Zustandspassiv в имперфективном значении

Наглядно-примерное 
значение Praesens historicum

Потенциальное значение Модальные глаголы, атемпоральный презенс

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Анализ фактического материала позволяет сделать следу-

ющие выводы: 
1. Совершенный вид в русском языке обладает целым 

спектром частных значений. В публикации были рассмотре-
ны конкретно-фактическое, наглядно-примерное, потенциаль-
ное значения, было предложено говорить о дополнительных 
модализованных значениях – волитивном, деонтическом и 
субъективно-эвиденциальном. Модальные созначения возни-
кают в ситуации, когда маркирована целостность действия в 
перспективе будущего времени. В немецком языке в качестве 
функционально эквивалентных граммем можно рассматри-
вать следующие показатели: определённый артикль в позиции 
ремы, использование обстоятельств, зависимых от аспекту-
ально двузначных предикатов, в форме винительного падежа; 
конструкция werden  + Infinitiv  I предельных глаголов, модаль-
ные глаголы, Perfekt глаголов мутативного способа действия, 
Plusquamperfekt и перфективный Zustandspassiv. При употре-
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блении глагольных форм определяющим является свойство 
предельности.

2. К значениям несовершенного вида традиционно отно-
сят конкретно-процессное, постоянно-непрерывное, наглядно-
примерное, неограниченно-кратное, потенциальное, ограни-
ченно-кратное и обобщённо-фактическое значения. В данной 
публикации не рассматривались неограниченно-кратное и 
ограниченно-кратное значения, поскольку они обусловлены 
контекстом. Конкретно-процессное, постоянно-непрерывное, 
обобщённо-фактическое значения находят реализацию в вы-
сказываниях с непредельными глаголами при использовании 
дополнительных обстоятельственных уточнителей. Опреде-
лённую роль может играть выбор временной формы: Praesens 
historicum маркирует наглядно-примерное значение, а форма 
Präteritum глаголов, относящихся к аспектуально двузначным 
(в частности, к мутативным) – постоянно-непрерывное значе-
ние. Пассив состояния, обладающий свойством имперфектив-
ности, также способен участвовать в передаче постоянно-не-
прерывного значения.

3. При описании частновидовых значений прослеживается 
взаимосвязь аспектуальности, темпоральности и модальности. 

В целом можно заключить, что в немецком языке значе-
ние целостности маркировано в системе временных (Futur  I 
предельных глаголов, Perfekt глаголов мутативного способа 
действия, Plusquamperfekt, Zustandspassiv) и именных (опреде-
лённый артикль в позиции ремы) граммем. Перспективным 
рассматривается систематическое представление видовых, 
модальных и временных значений в системе межкатегориаль-
ного взаимодействия в немецком и русском языках.
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Research implications. The publication makes a certain contribution to 
the development of the concept of the inter-categorical relationship of 
temporal, modal and aspectual meanings. The practical significance lies in 
the fact that the results obtained can be used in the course of studying the 
course “Comparative typology of German and Russian languages”.

Keywords
category of aspect, functional equivalence, Russian, German, modality, 
temporality, aspectuality
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